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Book of Daniel: The Legacy of our Babylonian Experience 

Part I: Life in Babylon 
 

Unit 1: Year 3 of Jehoiakim! 

 

 דניאל פרק א' .1
נַת( א) שְׁ לוֹש בִּ כוּת שָׁ מַלְׁ  יְהוֹיָׁקִים לְׁ

הוּדָה מֶלֶךְ א יְׁ  מֶלֶךְ נְבוּכַדְנֶאצַר בָׁ
בֶל לַםִ בָׁ צַר יְרוּשָׁ לֶיהָׁ  וַיָׁ ן( ב)  :עָׁ תֵּ  וַיִּ
יָדוֹה'  הוּדָה מֶלֶךְ יְהוֹיָׁקִים אֶת בְׁ  יְׁ

ת אֱלֹהִים בֵית כְלֵי וּמִקְצָׁ  בִיאֵםוַיְ  הָׁ
ר אֶרֶץ ית שִנְעָׁ אֶת אֱלֹהָיו בֵּ ים וְׁ לִּ  הַכֵּ

יא בִּ ית הֵּ  :אֱלֹהָיו אוֹצַר בֵּ

 לו ב"דהי .2
ים בֶן( ה) רִּ ש עֶשְׁ חָמֵּ ים שָנָה וְׁ הוֹיָקִּ  יְׁ

לְכוֹ ה עֶשְרֵה וְאַחַת בְמָׁ נָׁ לַךְ שָׁ  מָׁ
םִ לָׁ י הָרַע וַיַעַש בִירוּשָׁ ינֵּ עֵּ  ה' בְׁ

נֶאצַרנְׁ  עָלָה עָלָיו( ו)  :אֱלֹהָיו  בוּכַדְׁ
הוּ בָבֶל מֶלֶךְ רֵּ  בַנְחֻשְתַיִם וַיַאַסְׁ

ה לְהֹלִיכוֹ בֶלָׁ ה'  בֵית וּמִכְלֵי( ז)  :בָׁ
בֶל נְבוּכַדְנֶאצַר הֵבִיא  וַיִתְנֵם לְבָׁ

לוֹ בָבֶל בְהֵיכָׁ  :בְׁ

 כה ירמיהו .3
יָהוּ עַל הָיָה אֲשֶר הַדָבָר( א) מְׁ רְׁ  עַל יִּ

הוּדָה עַם כָל נָׁ  יְׁ רְבִעִית הבַשָׁ  הָׁ
יָהוּ בֶן לִיהוֹיָׁקִים הוּדָה מֶלֶךְ יאֹשִּ  יְׁ

יא נָׁה הִּ רִאשֹנִית הַשָׁ  הָׁ
 :בָבֶל מֶלֶךְ לִנְבוּכַדְרֶאצַר

In the third year of the reign of King 

Jehoiakim of Judah, King 

Nebuchadnezzar of Babylon came to 

Jerusalem and laid siege to it.  The Lord 

delivered King Jehoiakim of Judah into 

his power, together with some of the 

vessels of the House of God, and he 

brought them to the land of Shinar to the 

house of his god; he deposited the 

vessels in the treasury of his god. 

Jehoiakim was twenty-five years old 

when he became king, and he reigned 

eleven years in Jerusalem; he did what 

was displeasing to the LORD his God.  

King Nebuchadnezzar of Babylon 

marched against him; he bound him in 

fetters to convey him to Babylon.  

Nebuchadnezzar also brought some 

vessels of the House of the LORD to 

Babylon, and set them in his palace in 

Babylon.  

The word which came to Jeremiah 

concerning all the people of Judah, in the 

fourth year of King Jehoiakim son of 

Josiah of Judah, which was the first year 

of King Nebuchadrezzar of Babylon. 

 

4. Final Kings of Judah 

SOURCE 
 ( יאשיהו1) REIGN (Age) Loyalty? KING דהי"ב פל"ו

| 
 ( צדקיהו5) - יהויקים( 3) - ( יהואחז2)

| 
 ( יהויכין4)

(23) ¼ לה-מל"ב כ"ג:לא  יהואחז העם 
(35-25) 11 כ"ד:ז-מל"ב כ"ג:לו  יהויקם פרעה נכו 
(18) ¼ טז-מל"ב כ"ד:ח  

 נ"נ מלך בבל
 יהויכין

(32-21) 11 כ"ה:כו-מל"ב כ"ד:יז  צדקיהו 
 

See II Chronicles 36:1-13 

 
Rashi Daniel 1:1 

In the third year of the reign of Jehoiakim Now is it possible 

to say so? Did he [Nebuchadnezzar] not reign in the fourth year 

of Jehoiakim, as is stated (Jer. 25:1) "in the fourth year of 

Jehoiakim son of Josiah, king of Judah that is the first year of 

Nebuchadnezzar?" So what is the meaning of "In the third 

year?" In the third year of his rebellion, as is stated (II Kings 

24:1): "and Jehoiakim was his vassal for three years; then he 

turned and rebelled against him"; and in the third year, he 

overcame him, and that was the eighth year of 

Nebuchadnezzar, for the master said (Seder Olam ch. 24): In 

his first year he conquered Nineveh, and in his second year he 

advanced and vanquished Jehoiakim, who served him for three 

years and rebelled against him for three years. That was the 

eleventh year of the reign of Jehoiakim: five years before he 

vanquished him, three years that he served him, and three years 

that he rebelled against him. And then Jehoiakim died under 

his hand, and in his stead, Nebuchadnezzar enthroned 

Jehoiachin, his son. 

 א פסוק א פרק דניאל י"רש .5
לוֹש לְמַלְכוּת יְהוֹיָׁקִים  וכי איפשר לומר  –וגו' בִשְנַת שָׁ

כן והלא הוא מלך בשנת ארבע ליהויקים שנאמר: 
יא  הוּדָה הִּ יָהוּ מֶלֶךְ יְׁ ים בֶן יאֹשִּ יהוֹיָקִּ ית לִּ עִּ בִּ בַשָנָה הָרְׁ

רֶאצַר מֶלֶךְ בָבֶל )ירמיהו הַשָנָ  בוּכַדְׁ נְׁ ית לִּ אשֹנִּ ה הָרִּ
, בשנת שלש למרדוכ"ה:א'(. ומה ת"ל בשנת שלש, 

ד  רׇׁ מְׁ ב וַיִּ ים וַיָשׇׁ ים עֶבֶד שָלֹש שָנִּ הוֹיָקִּ י לוֹ יְׁ הִּ שנאמר: וַיְׁ
בוֹ )מלכים ב כ"ד:א'(, ומרד בו שלש שנים, ובשנת 

צר. דאמר שלש עלה עליו והיא שנת שמונה לנבוכדנ
מר: שנה ראשונה כיבש נינוה, שנייה עלה וכיבש 
יהויקים, ושלש שנים עבדו, ושלש שנים מרד בו. והיא 
היתה שנת אחת עשרה למלכות יהויקים חמש שנים 
קודם שכבשו ושלש שעבדו ושלשה שמרד בו ואז מת 
יהויקים תחת ידו והמליך נבוכדנצר תחתיו יהויכין 

 בנו. 
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Seder Olam Rabbah 25 

(Dan. 1:1): "In the year three of the reign of Jehoiakim, the 

king of Judah, came Nebuchadnezzar, the king of Babylonia, 

to Jerusalem and besieged it." It is impossible to say so since 

Nebuchadnezzar became king in the year four of Jehoiakim. 

So why does Scripture say in Jehoiakim's year three? It must 

mean the year three of his revolt. 

  כה פרק( ליינר) רבה עולם סדר .6
נַת שְׁ כוּת שָלוֹש בִּ מַלְׁ ים לְׁ הוֹיָקִּ הוּדָה מֶלֶךְ יְׁ  בָא יְׁ

נֶאצַר בוּכַדְׁ ִּם בָבֶל מֶלֶךְ נְׁ רוּשָלַ (, א א דניאל) עָלֶי וַיָצַר יְׁ
 ארבע בשנת מלך הוא והלא, כן לומר אפשר

, ליהויקים שלוש בשנת לומר תלמוד ומה, ליהויקים
 למרדו וששל שנת אלא

 

 Event SOURCE (See Rashi Daniel 1:1) יהויקים

  קרב פרעה נכו עם נבופלאסר 1

4 

 קרב כרכמיש
 

ניצחון נ"נ בן נבופלאסר על 
 פרעה

 :אכה ירמיהו .7
יָהוּ עַל הָיָה אֲשֶר הַדָבָר מְׁ רְׁ הוּדָה עַם כָל עַל יִּ נָׁה יְׁ  בַשָׁ

רְבִעִית ֹ  בֶן לִיהוֹיָׁקִים הָׁ ה מֶלֶךְ אשִיָׁהוּי ה הִיא יְהוּדָׁ נָׁ  הַשָׁ
רִאשֹנִית בֶל מֶלֶךְ לִנְבוּכַדְרֶאצַר הָׁ  :בָׁ

The word which came to Jeremiah concerning all the people of 

Judah, in the fourth year of King Jehoiakim son of Josiah of 

Judah, which was the first year of King Nebuchadrezzar of 

Babylon. 
 

 ירמיהו מו:ב .8
ם רַיִּ צְׁ מִּ יל עַל לְׁ כוֹ פַרְעֹה חֵּ ם מֶלֶךְ נְׁ רַיִּ צְׁ הַר עַל הָיָה אֲשֶר מִּ  נְׁ

רָת ה אֲשֶר בְכַרְכְמִש פְׁ בֶל מֶלֶךְ נְבוּכַדְרֶאצַר הִכָׁ  תבִשְנַ  בָׁ
רְבִיעִית קִים הָׁ יָהוּ בֶן לִיהוֹיָׁ הוּדָה מֶלֶךְ יאֹשִּ  :יְׁ

Concerning Egypt, about the army of Pharaoh Neco, king of 

Egypt, which was at the river Euphrates near Carchemish, and 

which was defeated by King Nebuchadrezzar of Babylon, in the 

fourth year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah. 

5 
 עליה נ"נ לירושלים

 כניעת מלך יהויקים

 ירמיהו לו: ט .9
י הִּ נָׁה וַיְׁ ים הַחֲמִשִית בַשָׁ יהוֹיָקִּ יָהוּ בֶן לִּ הוּדָה מֶלֶךְ יאֹשִּ  יְׁ

י בַחֹדֶש עִּ שִּ אוּ הַתְׁ י צוֹם קָרְׁ נֵּ פְׁ ירוּ הָעָם כָלה'  לִּ ִּםבִּ כָל שָלָ  וְׁ
ים הָעָם י הַבָאִּ עָרֵּ הוּדָה מֵּ ִּם יְׁ ירוּשָלָ  :בִּ

In the ninth month of the fifth year of King Jehoiakim son of 

Josiah of Judah, all the people in Jerusalem and all the people 

coming from Judah proclaimed a fast before the LORD in 

Jerusalem. 

לֹש עֶבֶד 6-8 נִים שָׁ  שָׁ

 ב-מל"ב כד:א .10
יו( א) ה בְיָׁמָׁ לָׁ בֶל מֶלֶךְ נְבֻכַדְנֶאצַר עָׁ  עֶבֶד יְהוֹיָׁקִים לוֹ וַיְהִי בָׁ

לֹש נִים שָׁ ב שָׁ ד וַיָׁשָׁ שַלַח( ב:  )בוֹ וַיִמְרָׁ י אֶת בוֹ ה' וַיְׁ דוּדֵּ  גְׁ
ים דִּ אֶת כַשְׁ י וְׁ דוּדֵּ ת אֲרָם גְׁ אֵּ י וְׁ דוּדֵּ ת מוֹאָב גְׁ אֵּ י וְׁ דוּדֵּ י גְׁ נֵּ  בְׁ

ם עַמּוֹן חֵּ שַלְׁ יהוּדָה וַיְׁ ידוֹ בִּ הַאֲבִּ בַר לְׁ דְׁ בֶר אֲשֶר ה' כִּ יַד דִּ  בְׁ
ים עֲבָדָיו יאִּ בִּ  :הַנְׁ

In his days, King Nebuchadnezzar of Babylon came up, and 

Jehoiakim became his vassal for three years. Then he turned and 

rebelled against him.  The LORD let loose against him the raiding 

bands of the Chaldeans, Arameans, Moabites, and Ammonites; 

He let them loose against Judah to destroy it, in accordance with 

the word that the LORD had spoken through His servants the 

prophets. 

ב 9-11 ד וַיָׁשָׁ  בוֹ וַיִמְרָׁ
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 כיצד מת יהויקים?
 

 דניאל א' .11
לוֹש בִשְנַת( א) כוּת שָׁ מַלְׁ ים לְׁ הוֹיָקִּ  מֶלֶךְ יְׁ

הוּדָה נֶאצַר בָא יְׁ בוּכַדְׁ ִּם בָבֶל מֶלֶךְ נְׁ רוּשָלַ  וַיָצַר יְׁ
 מֶלֶךְ יְהוֹיָׁקִים אֶת בְיָׁדוֹה'  וַיִתֵן( ב) :עָלֶיהָ 

ה צָת יְהוּדָׁ קְׁ י וּמִּ לֵּ ית כְׁ ים בֵּ  וַיְבִיאֵם הָאֱלֹהִּ
ר אֶרֶץ ית שִנְעָׁ אֶת יואֱלֹהָ  בֵּ ים וְׁ לִּ יא הַכֵּ בִּ ית הֵּ  בֵּ

 :אֱלֹהָיו אוֹצַר
 

In the third year of the reign of King Jehoiakim of 

Judah, King Nebuchadnezzar of Babylon came to 

Jerusalem and laid siege to it.  The Lord delivered 

King Jehoiakim of Judah into his power, together 

with some of the vessels of the House of God, and 

he brought them to the land of Shinar to the 

house of his god; he deposited the vessels in the 

treasury of his god 

  כד ב"מל .12
יו עִם יְהוֹיָׁקִים וַיִשְכַב( ו)  אֲבֹתָׁ

לֹךְ מְׁ ין וַיִּ הוֹיָכִּ נוֹ יְׁ תָיו בְׁ ( ז)  :  :תַחְׁ
לאֹ יף וְׁ ם מֶלֶךְ עוֹד הֹסִּ רַיִּ צְׁ את מִּ  לָצֵּ

צוֹ אַרְׁ י מֵּ נַחַל בָבֶל מֶלֶךְ לָקַח כִּ  מִּ
ם רַיִּ צְׁ הַ  עַד מִּ רָת רנְׁ  אֲשֶר כֹל פְׁ

תָה מֶלֶךְ הָיְׁ ם לְׁ רָיִּ צְׁ  מִּ
 

Jehoiakim slept with his fathers, and 

his son Jehoiachin succeeded him as 

king.  The king of Egypt did not 

venture out of his country again, for the 

king of Babylon had seized all the land 

that had belonged to the king of Egypt, 

from the Wadi of Egypt to the River 

Euphrates. 

  לו ב"דהי .13
נֶאצַר עָלָה עָלָיו( ו) בוּכַדְׁ  נְׁ

 וַיַאַסְרֵהוּ בָבֶל מֶלֶךְ
ה לְהֹלִיכוֹ בַנְחֻשְתַיִם בֶלָׁ   :בָׁ

י( ז) לֵּ כְׁ ית וּמִּ יא ה' בֵּ בִּ  הֵּ
נֶאצַר בוּכַדְׁ בָבֶל נְׁ ם לְׁ נֵּ תְׁ  וַיִּ

יכָלוֹ הֵּ בָבֶל בְׁ  :בְׁ
 

King Nebuchadnezzar of 

Babylon marched against him; 

he bound him in fetters to 

convey him to Babylon.  

Nebuchadnezzar also brought 

some vessels of the House of 

the LORD to Babylon, and set 

them in his palace in Babylon. 
 

 יז הוירמי .14
א( יא) לאֹ דָגַר קֹרֵּ לאֹ עֹשֶר עֹשֶה יָלָד וְׁ פָט וְׁ שְׁ מִּ י בְׁ  בַחֲצִּ

בֶנוּ יָמָיו יתוֹ יַעַזְׁ אַחֲרִּ יֶה וּבְׁ הְׁ  :נָבָל יִּ

Yirmiyahu 17:11 

Like a partridge hatching what she did not lay, So is one who 

amasses wealth by unjust means;  In the middle of his life it 

will leave him,  And in the end he will be proved a fool. 
 

  כב ירמיהו .15
ן( יח) ים אֶל ה' אָמַר כֹה לָכֵּ הוֹיָקִּ יָהוּ בֶן יְׁ  מֶלֶךְ יאֹשִּ

הוּדָה דוּ לאֹ יְׁ פְׁ סְׁ י הוֹי לוֹ יִּ הוֹי אָחִּ דוּ לאֹ אָחוֹת וְׁ פְׁ סְׁ  לוֹ יִּ
הוֹי אָדוֹן הוֹי בוּרַת( יט) :הֹדֹה וְׁ ר חֲמוֹר קְׁ קָבֵּ  סָחוֹב יִּ

ךְ לֵּ הַשְׁ אָה וְׁ הָלְׁ י מֵּ שַעֲרֵּ ִּם לְׁ רוּשָלָ  יְׁ
 

Ibid 22:18-19 

Assuredly, thus said the LORD concerning Jehoiakim 

son of Josiah, king of Judah: They shall not mourn for 

him,  “Ah, brother! Ah, sister!”  They shall not mourn 

for him, “Ah, lord! Ah, his majesty!” He shall have the 

burial of an ass, Dragged out and left lying outside the 

gates of Jerusalem. 
 

  ו פסוק לו פרק ב הימים דברי י"רש .16
 מת בדרך אלא לאשור הוליכו ולא - בבלה להוליכו
בוּרַת( ב"כ ירמיה) ניבא וכן נבלתו והשליך  חֲמוֹר קְׁ

קָ  ריִּ ךְ סָחוֹב בֵּ לֵּ הַשְׁ אָה וְׁ הָלְׁ י מֵּ שַעֲרֵּ ִּם לְׁ רוּשָלָ  וכן… יְׁ
כַב( כד ב במלכים) מוכיח שְׁ ים וַיִּ הוֹיָקִּ ם יְׁ  ולא אֲבֹתָיו עִּ

 :ויקברהו כתב

Rashi II Chronicles 36:6 

To bring him to Babylon: He did not actually bring him, 

however, but he died on the way, and they cast away his 

corpse, and so did Jeremiah prophesy (22:19): “ A donkey’s 

burial shall he be buried, dragged and tossed past the gates of 

Jerusalem.” Now where is a donkey’s burial? In a dog’s 

stomach, and so it is apparent in II Kings (24: 6): “And 

Jehoiakim slept with his forefathers,” but it is not written: “and 

they buried him.” 
 
 


